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1. Descripción del corpus

• Antoni M. Alcover 
(Manacor 1862 -
Palma 1932)

• Diccionari català-
valencià-balear

• Bolletí del Diccionari
de la Llengua
Catalana(BDLC)

• La Aurora



1. Descripción del corpus

• BDLC

• 14 volúmenes (1901-1926)



1. Descripción del corpus

Informaciones contenidas en el BDLC (primera época):
1) textos, artículos y estudios del propio Alcover ( temas 

filológicos, dialectales, onomásticos, históricos, 
lingüísticos, reseñas bibliográficas, necrologías, los 
dietarios y los manifiestos);

2) textos y artículos de carácter filolológico Francesc de B. 
Moll, que colabora en el Bolletí desde el volumen XIII;

3) artículos más o menos extensos de escritores, lingüistas y 
eruditos de la época;

4) artículos periodísticos publicados en la prensa, que ilustran 
acontecimientos culturales;

5) las observaciones dialectales —«Notes dialectals»— que 
enviaban algunos corresponsales y colaboradores de la 
Obra del Diccionari.





• Digitalización del BDLC

• Publicación en CD-ROM en dos ediciones 
(2003) y (2004)



BDLC

121.8053521925-1926XIV (5)183.6274361910-1911VII (13)

168.4963761923-1924XIII (7)171.7853921910-1911VI (21)

153.2933681921-1922XII (6)167.6003781908V 

(dietario
)

125.1583361920XI (4)176.5994051908-1909IV (11)

217.8835241918-1919X (13)165.7194141906-1907III (9)

145.2403841916-1917IX (13)138.3584081904-1905II (13)

157.298268

+114

1914-1915VIII (8)228.5185871902-1903I (17)

palabraspág.AñoTomo/n
úm.

palabraspág.AñoTomo/nú
m.
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2. PROCESOS DE LEMATIZACIÓN 
 
2.1. Texto 

 
22 (...) Bo es de veure que quedam amichs. Mostra a l’alemanya unes 
castanyetes noves ab uns grans flochs y borlins. —Això no es de 
Catalunya, li dich. —No, diu ell, es d’Andalusia. Si un estranger se’n 
vol dur res característich d’Espanya, compra unes castanyetes; si de 
Catalunya, una barretina y unes espardenyes. —Prou que hi ha molts 
d’espanyols que donen peu a formar tals judicis d’Espanya. 

Texto. 1. Texto llano (un fragmento) 
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2.2. Lista de Lema-Formas 
 

 
Fig. 1. Lista de Lema-Formas 
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Fig. 2. Lista del resultado 
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22 (...) Bo_A es_T_V_X de_P veure_V que_C quedam_V amichs_S. 
Mostra_S_V a_P l_T_X’alemanya_A unes_T castanyetes_S noves_A 
ab @uns_T grans_A flochs_S y_C borlins_A. —Això_X no_D 
es_T_V_X de_P Catalunya_E, li_X dich_V. —No_D, diu_V ell_X, 
es_T_V_X d_P’Andalusia_E. [...] 

Texto. 2. Texto asignado de Categorías 
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2.3. Casos ambiguos y desambiguación 
1) Delante de un sustantivo (S), _A_X (adjetivo / pronombre) 

debe convertirse en _A (adjetivo), por ejemplo: tals_A_X 
judicis_S 

2) Delante de un sustantivo (S), _T_X (artículo / pronombre) 
debe convertirse en _T (artículo), por ejemplo: sebre’l_T_X 
castellà_S 

3) Delante de un verbo (V), TX (artículo / pronombre) debe 
convertirse en _X (pronombre), por ejemplo: per que el_X 
vejen_V 
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1) (&)_A_X(@&_S)=>$1_A$2 
2) (&)_T_X(@&_S)=>$1_T$2 
3) (&)_T_X(@&_V)=>$1_X$2 
 

22 (...) Bo_A es_V de_P veure_V que_C quedam_V amichs_S. 
Mostra_V a_P l_T’ alemanya_A unes_T castanyetes_S noves_A ab_P 
uns_T grans_A flochs_N y_C borlins_S. —Això_M no_D es_V de_P 
Catalunya_E, li_X dich_V. —No_D, diu_V ell_X, es_V d_P’ 
Andalusia_E. [...] 

Texto. 3. Texto desambiguado 
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2.4. Lematización 
 

22 (...) Bo_A_bo es_V_ésser de_P_de veure_V_veure que_C_que 
quedam_V_quedar amichs_S_amich. Mostra_V_mostrar a_P_a l_T_el’ 
alemanya_A_alemany unes_T_un castanyetes_S_castanya noves_A_nova 
ab_P uns_T_un grans_A_gran flochs_N y_C_i borlins_S. —Això_M_això 
no_D_no es_V_ésser de_P_de Catalunya_E_Catalunya, li_X_li dich_V_dir. 
—No_D_no, diu_V_dir ell_X_ell, es_V_ésser d_P_de’ 
Andalusia_E_Andalusia. [...] 

Texto. 4. Texto lematizado 
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3. EXPERIMENTO Y RESULTADO 
 

 Voces Formas Lemas 

Cantidad total 19.703 2.625 822 

Valor máximo 2.277 2.277 3.512 
Tabla. 2. Voces y lemas 
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Fig. 3. Voces                Fig. 4. Lemas 
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Fig. 5. Voces y Lemas 
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4. CONCLUSIÓN 

 
En la lingüística se persiguen la precisión, la concisión y la 

exhaustividad. En la descripción de una lengua, para llegar al 
nivel deseado, se tiene en cuenta el estado tanto del Diccionario 
como de la Gramática y no se consideraría satisfactoria una 
precisión de un 95%. La cuestión de tratamiento lingüístico del 
texto no obstante no es preparar un diccionario gigantesco ni una 
gramática escrupulosa sin necesidad. Nuestra propuesta es 
buscar un punto equilibrado donde colaboren un diccionario 
óptimo y una gramática mínima. 
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